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Εισαγωγή 

  
Η γλώσσα είναι η τελειότερη µορφή επικοινωνίας. Με τη γλώσσα κωδικοποιείται και 

εναποθηκεύεται αποκρυσταλλωµένη πείρα έτοιµη προς χρήση απ’ τις επερχόµενες γενιές1. Για 
να επιτευχθεί η επικοινωνία, ο σπουδαιότερος σκοπός της γλώσσας, υπάρχει σύστηµα συµβόλων 
µέσω των οποίων µεταδίδονται οι πληροφορίες2. 

Χρησιµοποιώντας τη γλώσσα µεταφράζουµε τις σκέψεις µας σε γλωσσική έκφραση3.   
Ο Πλάτωνας στο «Σοφιστή» του ονοµάζει τη γλώσσα σκέψη που έγινε ήχος. Με τη γλώσσα ο 
άνθρωπος εκφράζει επιθυµίες, σκέψεις, απόψεις, συναισθήµατα4. Κατά τον Piaget η γλώσσα 
είναι αντανάκλαση της σκέψης5. 

Ως βασικός µηχανισµός κοινωνικής αλληλεπίδρασης, η γλώσσα, εκτός των λοιπών 
χρήσεων, εξυπηρετεί και την περιγραφή ή την απόδοση ιδιοτήτων σε άτοµα ή κοινωνικές 
οµάδες, τόσο θετικών όσο και αρνητικών. Μάλιστα η ελληνική γλώσσα, µε τη δυναµικότητα και 
την πλαστικότητα που τη χαρακτηρίζει, εξυπηρετεί τη χρήση, που αναφέρθηκε παραπάνω, στο 
µέγιστο βαθµό. 
  
Στόχος 

  
Στις γραµµές που ακολουθούν θα γίνει προσπάθεια προσέγγισης σε δύο βασικά 

«εργαλεία» της ελληνικής γλώσσας, στα λεξικά και τις παροιµίες. Στα λεξικά θα αναζητήσουµε 
ερµηνείες που αποδίδονται στη λέξη «γύφτος». Από την άλλη µεριά µέσα από το γλωσσικό και 
λαογραφικό πλούτο των ελληνικών παροιµιών, θα αναζητήσουµε και θα προσεγγίσουµε 
παροιµίες που έχουν ως θέµα τους το «γύφτο». 

Στόχος αυτής της προσπάθειας είναι η εύρεση πειστικής απάντησης στους γύφτους 
µαθητές µας, όταν αυτοί στα πλαίσια µιας διαπολιτισµικής τάξης απορήσουν διαβάζοντας την 
ερµηνεία  της λέξης “γύφτος” σε ελληνικά λεξικά ή ανοίγοντας µια λαογραφική συλλογή µε 
παροιµίες πέσει το µάτι τους σε µια παροιµία µε θέµα το “γύφτο”. “Η διπλή ονοµασία τους, 
γύφτοι ή τσιγγάνοι, εναλλάσσεται συνήθως”4. 

 Η απάντηση που θα δώσουµε πιστεύουµε ότι είναι σηµαντική αλλά και δίκοπο µαχαίρι, 
καθώς θα εξαρτηθεί αν θα έχουµε τη διάθεση να ανοίξουµε ορίζοντες προς µια διαπολιτισµική 
αγωγή που θα αγκαλιάσει τους γύφτους ή να τους κλείσουµε την πόρτα βάζοντάς τους ακόµη πιο 
πολύ στο περιθώριο. 

  
Η λέξη «γύφτος» στα ελληνικά λεξικά 

  
 Πριν προχωρήσουµε στην παράθεση ερµηνειών της λέξης «γύφτος» στα ελληνικά 

λεξικά, θεωρούµε χρήσιµο να αναφέρουµε ότι «το πρώτον βιβλίον έκαστου έθνους είναι της 
γλώσσης του το λεξικόν …..» κατά τον Αδαµάντιο Κοραή, «κάθε λαός συλλαµβάνει, οργανώνει 
και εκφράζει τον κόσµο του µέσα από τη γλώσσα του…»5. Κατανοούµε λοιπόν τη βαρύτητα που 
έχει η κάθε ερµηνεία κάθε λέξης ξεχωριστά µέσα στα λεξικά της ελληνικής γλώσσας. 

 1) Παραθέτουµε παρακάτω ερµηνείες της λέξης «γύφτος» και συγγενικών προς τη λέξη 
απ’ το «Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας» του καθηγητή Γ. Μπαµπινιώτη: 

 γυφτάκι = το µελαχρινό και βρόµικο παιδί, γυφταριό = ο χώρος στον οποίο επικρατεί 
µεγάλη ακαταστασία, γυφτιά = απρέπεια, συµπεριφορά που δεν ταιριάζει σε άτοµα που ζουν σε 
εξελιγµένη κοινωνία, η απουσία αξιοπρέπειας, κοινωνικής διακριτικότητας, µικροπρέπεια, η 
έλλειψη τάξεως και καθαριότητας, ακαταστασία, ρυπαρότητα \ πράξη που φανερώνει 
υπερβολική τσιγγουνιά, φιλαργυρία, γύφτικος = αυτός που χαρακτηρίζεται από ακαταστασία, 
βροµιά και έλλειψη καλών τρόπων συµπεριφοράς, γύφτος = µικροπρεπής, αναξιοπρεπής, 
υπερβολικά τσιγγούνης, γύφτουλας = αυτός που διακρίνεται για την αναξιοπρέπεια και την 
κακοµοιριά του6.. 

2) Στο λεξικό του ∆. ∆ηµητράκου “Νέον Ορθογραφικόν Ερµηνευτικόν Λεξικόν” 
διαβάζουµε: 



Γύφτος = άνθρωπος καθ’ υπερβολήν µελαχρινός ή ρυπαρός, άνθρωπος ευτελής, 
µικροπρεπής, φιλάργυρος, γυφτόπουλο = παις (παιδί) καθ’ υπερβολήν µελαψός ή ρυπαρός, 
ατηµέλητος, γυφταριό = τόπος ακατάστατος, ρυπαρός, γυφτιά = ρυπαρότης, ευτέλεια, 
µικροπρέπεια, φιλαργυρία, γυφτίζω = είµαι ή γίνοµαι ρυπαρός, είµαι ή γίνοµαι µικροπρεπής, 
ευτελής, γύφτικος = ρυπαρός, ευτελής, γλίσχρος, κακόµοιρος7. 

3) Στο “Μεγάλο Λεξικό της Νεοελληνικής Γλώσσας”, εκδόσεις Γιάννη Ρίζου διαβάζουµε:
γυφταριό = κάθε ακατάστατος κι ακάθαρτος χώρος, γυφτιά = η βρωµιά, η ακαταστασία, 

η µικροπρέπεια, η τσιγκουνιά, γύφτικος – η – ο = το γυφταριό (ερµηνεύτηκε παραπάνω), γύφτος 
= ο βρωµιάρης, ο κακοντυµένος, ο ατηµέλητος άνθρωπος, ο µελαχρινός, ο µικροπρεπής, ο 
τσιγκούνης8. 

4) Αναζητώντας ερµηνείες της λέξης «γύφτος» και συναφών προς τη λέξη διαβάζουµε τα
ακόλουθα στο λεξικό του Ιωαν. Σταµατάκου, “Λεξικόν της Νέας Ελληνικής Γλώσσας”: 

γυφτάκι = παις µικρός, µελαχρινός, ρυπαρός, ατηµέλητος, γυφταριό = κάθε ρυπαρός και 
ακατάστατος τόπος, γυφτιά = η ρυπαρότης, η έλλειψη καθαριότητος, µικροπρέπεια, τσιγγουνιά, 
φιλαργυρία, γυφτίζω = γίνοµαι ή είµαι ρυπαρός ωσάν γύφτος γίνοµαι ή είµαι αναξιοπρεπής 
(µικροπρεπής, φιλάργυρος), όπως οι γύφτοι, γύφτικος-η-ο = ο ακάθαρτος, ο ρυπαρός, 
µικροπρεπής, αναξιοπρεπής, φιλοχρήµατος, τσιγγούνης, γυφτίλα = η εκ της ρυπαρότητος του 
γύφτου δυσοσµία, γύφτισσα = γυνή ρυπαρά, ατηµέλητος και τσιγγούνα, γυφτοπούλα = κάθε 
µελαχρινή και ρυπαρή κοπέλα, γύφτος = ο πολύ µελαχρινός ή ρυπαρός ή ακάθαρτος ή 
τσιγγούνης, µικροπρεπής, ευτελής, γυφτοχώρι = µικρό άθλιο χωριό µε κατοίκους πάµπτωχους 
και ακάθαρτους όµοιους µε γύφτους9. 

5) Χωρίς να υπάρχει θέληση κατάχρησης της υποµονής σας ας επιτραπεί µια τελευταία
αναφορά στο «Μείζον Ελληνικό Λεξικό» των Τεγόπουλου – Φυτράκη: 

γυφτάκι = µελαχρινό ή βρώµικο παιδί, γυφταριό = ρυπαρό ή ακατάστατο περιβάλλον, 
γυφτιά = βροµιά, ρυπαρότητα, φιλαργυρία, τσιγκουνιά, γυφτίζω = είµαι βρώµικος, ευτελής ή 
τσιγγούνης, γύφτικος = ακάθαρτος, κακοµοίρικος, γυφτίλα = δυσωδία γύφτου, γύφτος = 
βρωµιάρης, µικροπρεπής, τσιγκούνης, γυφτοχώρι = χωριό του οποίου οι κάτοικοι είναι φτωχοί ή 
βρώµικοι10. 

  
Ελληνικές παροιµίες µε θέµα το «γύφτο»  

  
Πριν προχωρήσουµε στην παράθεση ελληνικών παροιµιών µε θέµα το «γύφτο», αξίζει 

να αναφέρουµε συνοπτικά ότι οι παροιµίες έχουν σηµαντική θέση στην ελληνική κουλτούρα. 
Από φιλολογικής πλευράς χαρακτηρίζονται ως µνηµείο του λόγου11, «ράβδοι στηρίγµατος για 
την καλύτερη έκφραση». Είναι οι παροιµίες «σοφά κληρονοµήµατα». «Μια λαϊκή παροιµία µας 
βοηθάει να εκφράσουµε αυτό που σκεπτόµαστε ή αισθανόµαστε, περισσότερο ικανοποιητικά». 
«Παροιµία είναι ο µικρός έµµετρος ή πεζός λόγος που διατυπώνει παραστατικά… µια σοφή 
γνώµη, µια διαπίστωση…»12. 

 Ας προσέξουµε ελληνικές παροιµίες µε θέµα τους το «γύφτο»: 
1) “Κάτι τρέχει στα γύφτικα”: είναι παροιµία που λέγεται όταν γίνεται θόρυβος και 

φασαρία για το τίποτε ή για να εκφράσει αδιαφορία. “Πάει στο γύφτο για προζύµι”: λέγεται για 
να δηλώσει µαταιοπονία. “Καµαρώνει σα γύφτικό σκερπάνι”: δηλώνει το υπερβολικό καύχηµα. 
“Όλοι οι γύφτοι µια γενιά”: λέγεται για να φανερώσει οµοιότητα, µε αρνητική σηµασία. “Εκεί 
που κρέµαγαν οι αρχόντοι τ’ άρµατα κρεµούν οι γύφτοι τα όργανα”: φανερώνει παρακµή. “Κάθε 
γύφτισσα το γυφτόπουλο της”: εξαίρεση αποτελεί τούτη η παροιµία που λέγεται για να δηλωθεί 
η γονική στοργή13. “Βρήκε ο γύφτος τη γενιά του κι αγάλιασε η καρδιά του”: η παροιµία αυτή 
λέγεται για να δηλώσει ότι γίνεται συνάντηση µεταξύ ανθρώπων που έχουν τα ίδια ελαττώµατα. 
“Το γύφτο κάναν βασιλιά κι αυτός ζητά τ’ αµόνι”: λέγεται η παροιµία γι αυτούς που ανέρχονται 
χωρίς να µπορούν, χωρίς να αξίζουν και κατά τύχη και δεν µπορούν να αποβάλλουν την έµφυτη 
χυδαιότητα και είναι ανεπίδεκτοι κάθε εξευγενισµού. “Γύφτος παπάς δεν γίνεται κι αν γίνει δεν 
βλογάει”: λέγεται για ευτελείς και ανίκανους, οι οποίοι αν και ανήλθαν σε ανώτερα αξιώµατα 
στερούνται του απαιτούµενου κύρους14. 

 «Εισαγωγή στη Λαογραφία» στο πρόγραµµα εξοµοίωσης Αγρινίου του Παν/µίου. 
 3) “Εµουτζουρώθηκε τζη ‘ ύφτισσας ο κώλος”: λέγεται η παροιµία όταν κάποιος που 

προσβάλλουν µείνει αδιάφορος ή αντίθετα όταν κάποιος θίγει, ενώ είναι ανυπόληπτος, ανήθικος 
και αδιάφορος στις προσβολές. “Παστρικό σα τζη ‘ ύφτισσας το γκώλο”. “Έφτυσα ντη ‘ ύφτισσα 
κι είπε µπως βρέχει”: όταν κάποιος δε θίγεται, αδιαφορεί, λόγω αδιαντροπίας, όταν τον 
προσβάλλουν15. 



4) “Τι δάσος για κάρβουνα” (ένας γύφτος έγινε βασιλιάς και περνώντας από ένα δάσος 
είπε την παραπάνω φράση που έµεινε ως παροιµία): οι αγροίκοι όσο κι αν ανυψωθούν δεν 
ξεχνούν τις συνήθειές τους. “Βρήκε ο γύφτος βούτυρο αλείφει και τη µύτη του”: λέγεται για τους 
αχόρταγους και στερηµένους από αγαθά. “Αν έκαναν όλες οι µέλισσες µέλι θα ’τρώγαν κι οι 
γύφτοι µε τα χουλιάρια (κουτάλια)”: η παροιµία έχει το νόηµα ότι όλοι δεν µπορούν να είναι 
άξιοι και καλοί16. 

  
Συµπέρασµα  

  
Βλέπουµε λοιπόν µετά από µια προσπάθεια προσέγγισης παροιµιών µε θέµα το «γύφτο» 

και από ένα ξεφύλλισµα λεξικών στο αντίστοιχο λήµµα ότι αρνητικά στερεότυπα για τους 
γύφτους έχουν εδραιωθεί βαθιά στο νου και τη συνείδηση της ελληνικής κοινωνίας. Έτσι η 
γλώσσα – στην προκειµένη περίπτωση µέσω των λεξικών και των παροιµιών – γίνεται φορέας 
και εκφραστής αυτών των στερεοτύπων και της προκατάληψης µε αποτέλεσµα κάθε φορά που 
συναντούµε ελληνική παροιµία που αναφέρεται στους γύφτους ή αναζητούµε ερµηνείες της 
λέξης σε ελληνικά λεξικά να εισπράττουµε µια παραποµπή σε αρνητικά και ανεπιθύµητα 
χαρακτηριστικά, όπως το µελαµψό χρώµα της επιδερµίδας, τσιγκουνιά, έλλειψη καθαριότητας, 
προχειρότητα κ.ά. 
  
Επιπτώσεις  στη διαπολιτισµική εκπαίδευση  

  
Γίνεται εποµένως αντιληπτός ο κίνδυνος και το ενδεχόµενο να δηµιουργηθούν 

προβλήµατα ποικίλης φύσεως µέσα σε µια διαπολιτισµική τάξη που περιλαµβάνει και γύφτους 
µαθητές. Γιατί κακά τα ψέµατα, αυτές οι παροιµίες που προαναφέραµε έρχονται να εκφράσουν 
µια εµπειρία και συγχρόνως να συντηρήσουν ένα στερεότυπο αρνητικό για τους γύφτους. 
Σίγουρα τα παιδιά, οι µαθητές έχουν ακούσει και έχουν διαπραγµατευτεί γνωστικά µε τέτοιες 
παροιµίες, Κατά τη γνώµη µας, είναι αδύνατο να µην επηρεαστούν και να µην προκαταληφθούν 
αρνητικά απέναντι στους γύφτους συµµαθητές τους. Αυτή η προκατάληψη είναι σχεδόν σίγουρο 
ότι θα ενισχυθεί αν αναζητήσουν ερµηνείες της λέξης «γύφτος» κατά το τυχαίο ή σκόπιµο 
ξεφύλλισµα λεξικών της ελληνικής γλώσσας, σύµφωνα µ’ αυτά που παρατέθηκαν παραπάνω. Το 
ερώτηµα είναι αν θα παρασυρθούν σε διάκριση και ρατσισµό απέναντι σ’ αυτούς τους 
συµµαθητές τους. 

 Από την άλλη µεριά οι γύφτοι µαθητές µιας τέτοιας τάξης είναι αναµενόµενο 
τουλάχιστον να προβληµατιστούν ή και να συγχυστούν αναλύοντας το νόηµα των παροιµιών ή 
διαβάζοντας ερµηνείες της επίµαχης λέξης στα λεξικά. Ορατός είναι ο κίνδυνος τα παιδιά αυτά 
να στιγµατιστούν, να τους επικολληθούν ετικέτες, να πιστέψουν ότι είναι άνθρωποι 
τσιγγούνηδες, αναξιοπρεπείς, ευτελούς καταγωγής, βρόµικοι, κακοµοίρηδες και έτσι όχι µόνο να 
µην παλέψουν να ξεφύγουν από µία µίζερη κατάσταση, αλλά απεναντίας να κάνουν εντονότερο 
τρόπο ζωής, µέσα από µια αυτοεκπληρούµενη προφητεία, τα χαρακτηριστικά που τους 
αποδίδονται. Ελλοχεύει ο κίνδυνος τα παιδιά αυτά να αποστασιοποιηθούν, να κρατήσουν 
αµυντική ή και εχθρική στάση έναντι της κυρίαρχης ελληνικής κουλτούρας, µέσα στα πλαίσια 
της τάξης και του σχολείου, µε αποτέλεσµα ένας φαύλος κύκλος να συντηρείται και να 
διαιωνίζεται. 

 Ας µην παραβλέψουµε και τον κίνδυνο αυτές οι ερµηνείες των λεξικών και οι 
αντίστοιχες παροιµίες να γίνουν επικίνδυνο εργαλείο στα χέρια απληροφόρητων ή και 
κακόβουλων εκπαιδευτικών µε το ενδεχόµενο λανθασµένου χειρισµού του θέµατος, είτε µε 
επιθετική είτε µε παθητική συµπεριφορά, δυναµιτίζοντας έτσι τη διαπολιτισµική εκπαίδευση.  

   
ΠΠρροοσσααννααττοολλιισσµµοοίί  ππρροοςς  ααννττιιµµεεττώώππιισσηη  --  ππρροοττεειιννόόµµεεννεεςς  λλύύσσεειιςς  γγιιαα  ττοο  ππρρόόββλληηµµαα  πποουυ  ππρροοκκύύππττεειι

   
Πρακτικές όπως να κατηγορήσουµε τους φιλολόγους και τους λεξικογράφους που 

συνέταξαν τα λεξικά ή να κλείσουµε τ’ αυτιά µας στη φωνή του λαού µας, που εκφράζεται µέσα 
από τις παροιµίες, θα ήταν πέρα από κάθε επιστηµονική δεοντολογία ξένο προς τη γραµµή 
πλεύσης που πρέπει να έχει κάθε επιστήµονας ή επαγγελµατίας εκπαιδευτικός λειτουργός. Η 
λύση πρέπει να αναζητηθεί αλλού. Το πρόβληµα που αναδεικνύεται και προβάλλεται µέσα από 
τα λεξικά και τις παροιµίες της ελληνικής γλώσσας, οι αντιδράσεις των µαθητών, γύφτων και µη, 
στο πλατό µιας διαπολιτισµικής τάξης πρέπει να είναι πρόκληση και κάλεσµα για τον Έλληνα 
εκπαιδευτικό , τον εµφορούµενο από δηµοκρατία, ανθρωπισµό και ιδανικά και πάνω απ’ όλα 



αγάπη για το συνάνθρωπο, για αντισταθµιστική αγωγή, µε στόχο τη διαλεύκανση των αποριών, 
τη στήριξη των µαθητών, γύφτων και µη, την αποφυγή της σύγχυσης και του στιγµατισµού. 

 Η µόνη διέξοδος είναι ο ισχυρός προσανατολισµός µας προς µια διαπολιτισµική 
εκπαίδευση, η ενηµέρωση, η πνευµατική µας καλλιέργεια µε αυτοµόρφωση και µελέτη. Ας 
κάνουµε προσπάθεια ξεκινώντας από τον εαυτό µας και την τάξη µας µε τη δύναµη και το κύρος 
που διαθέτουµε ως εκπαιδευτικοί, ερµηνείες λέξεων, όπως αυτές που παρουσιάσαµε στην 
παρούσα εισήγηση, µέσα από τα λεξικά της ελληνικής γλώσσας και τις ελληνικές παροιµίες να 
χάσουν την ισχύ τους, να πάψουν να αποτελούν εκφράσεις της ελληνικής γλώσσας. 
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